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CULTURE OF DESIGN
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ACCIAIO CHE SUSSURRA L’ELEGANZA DI UN VIAGGIO STILISTICO
STEEL WHISPERING THE ELEGANCE OF A DESIGN JOURNEY

L’ACIER MURMURE L’ELEGANCE D’UN PARCOURS STYLISTIQUE
STAHL, DER DIE ELEGANZ EINER STILISTISCHEN REISE FLÜSTERT

ACERO QUE SUSURRA LA ELEGANCIA DE UN VIAJE ESTILÍSTICO

STEEL LINE
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Focus. A rendere unica la maniglia è il disegno preciso di un motivo 
a rilievo, sottile e regolare: una geometria elegante che dona ritmo e 
pulizia visiva, firmando l’oggetto con una personalità decisa, e al tempo 
stesso discreta.

Focus. What makes the handle unique is the precise design of a 
delicate and regular embossed pattern: an elegant geometry that 
brings rhythm and visual clarity, endowing the piece with a bold 
yet discreet personality.

Focus. Ce qui rend la poignée unique, c’est le dessin précis d’un motif 
en relief, fin et régulier : une géométrie élégante qui apporte rythme et 
pureté visuelle, signant l’objet d’une personnalité affirmée, et pourtant 
discrète.

Focus. Der Griff zeichnet sich durch ein präzises, feines Reliefmuster 
aus – eine elegante Geometrie, die Rhythmus und visuelle Klarheit 
verleiht.

Focus. Lo que hace único a la maneta es el diseño preciso de un 
motivo en relieve, fino y regular: una geometría elegante que aporta 
ritmo y limpieza visual, firmando el objeto con una personalidad 
decidida y al mismo tiempo discreta.



Steel Line è la nuova collezione bagno firmata Newform, una linea in acciaio inox che sorprende per la sua leggerezza visiva 
e conquista per la coerenza formale. Un progetto che si innesta con naturalezza nel percorso stilistico del brand, segnando 
ulteriormente uno step evolutivo che rinnova senza interrompere, proseguendo con coerenza un linguaggio in continua 
evoluzione.
Qui, il design non è mai un esercizio fine a sé stesso, ma un gesto che riflette, un’estensione di un’identità chiara e riconoscibile. 
Con Steel Line, Newform affina ulteriormente il proprio linguaggio estetico: proporzioni leggere, canna sottile, volumi misurati. 
Un’essenzialità solo apparente, che racchiude una ricerca meticolosa del dettaglio.

E quando la forma incontra una materia essenziale, la superficie diventa racconto. È da questa filosofia che nascono le finiture 
di Steel Line: superfici che raccontano, attraverso l’acciaio inox e la gamma di PVD spazzolati – Gun Metal, Pale Gold, Copper 
Bronze – un’estetica che parla il linguaggio del tempo, della resistenza, della bellezza autentica.
Il sistema Save Water – oggi un must have imprescindibile per Newform – rappresenta la conditio sine qua non di un design 
consapevole, che riflette sul proprio impatto sull’ambiente e che sceglie, con decisione, di progettare nel verso della sostenibilità. 
Non è solo tecnologia: è visione, è responsabilità.

Steel Line è più di una nuova collezione.
È un segno chiaro nella continuità di un percorso stilistico che oggi definisce l’identità Newform: essenziale, sofisticato, coerente.
Un nuovo passo, deciso e sorprendente, nella direzione di un design che sa guardare avanti.

Steel Line is the new bathroom 
collection by Newform—a stainless 
steel line that surprises with its visual 
lightness and captivates with its formal 
coherence.
A project that naturally integrates into 
the brand’s stylistic journey, marking 
yet another evolutionary step—
renewing without breaking, and 
consistently advancing a language 
in constant evolution. Here, design 
is never a mere stylistic exercise, 
but rather a gesture of reflection—an 
extension of a clear and recognizable 
identity.
With Steel Line, Newform further 
refines its aesthetic language: slender 
proportions, a slim spout, carefully 
measured volumes. An apparent 
simplicity that conceals a meticulous 
attention to detail.

And when form meets essential 
material, the surface becomes 
narrative. From this philosophy arise 
the finishes of Steel Line: surfaces 
that tell a story—through stainless 
steel and a range of brushed PVD 
finishes—Gun Metal, Pale Gold, 
Copper Bronze—expressing an 
aesthetic that speaks the language of 
time, durability, and authentic beauty.
The Save Water system—today 
an indispensable essential for 
Newform—represents the “conditio 
sine qua non” of conscious design: a 
design that reflects on its environmental 
impact and makes a firm choice to 
create in the spirit of sustainability. It 
is not just technology—it is vision, it is 
responsibility.

Steel Line is more than a new 
collection.
It is a clear sign within the continuity 
of a stylistic journey that today 
defines Newform’s identity: essential, 
sophisticated, coherent. A new step—
bold and surprising—towards a 
design that looks ahead.

Steel Line est la nouvelle collection 
salle de bains signée Newform, 
une ligne en acier inoxydable qui 
surprend par sa légèreté visuelle et 
séduit par sa cohérence formelle.
Un projet qui s’inscrit naturellement 
dans le parcours stylistique de la 
marque, marquant une nouvelle 
étape évolutive : une évolution qui 
renouvelle sans rupture, poursuivant 
avec cohérence un langage en 
perpétuelle transformation. Ici, le 
design n’est jamais un exercice de 
style gratuit, mais un geste réfléchi, 
une extension d’une identité claire et 
reconnaissable.
Avec Steel Line, Newform affine 
encore davantage son langage 
esthétique : proportions aériennes, 
bec élancé, volumes maîtrisés. Une 
essentialité seulement apparente, qui 
dissimule une recherche minutieuse 
du détail.

Et lorsque la forme rencontre une 
matière essentielle, la surface devient 
récit. C’est de cette philosophie que 
naissent les finitions de Steel Line : 
des surfaces qui racontent, à travers 
l’acier inoxydable et une gamme de 
finitions PVD brossées – Gun Metal, 
Pale Gold, Copper Bronze – une 
esthétique qui parle le langage du 
temps, de la résistance et de la 
beauté authentique.
Le système Save Water – aujourd’hui 
un incontournable pour Newform – 
représente la condition indispensable 
d’un design conscient, qui s’interroge 
sur son impact environnemental et 
choisit résolument de concevoir dans 
une logique de durabilité. Ce n’est 
pas seulement de la technologie : c’est 
une vision, c’est une responsabilité.

Steel Line est plus qu’une nouvelle 
collection.
C’est un signe clair dans la continuité 
d’un parcours stylistique qui définit 
aujourd’hui l’identité de Newform : 
essentielle, sophistiquée, cohérente.
Un nouveau pas – déterminé et 
surprenant – vers un design tourné 
vers l’avenir.

Steel Line ist die neue Badkollektion 
von Newform – eine Linie aus 
Edelstahl, die durch ihre visuelle 
Leichtigkeit überrascht und durch ihre 
formale Kohärenz überzeugt.
Ein Projekt, das sich mit natürlicher 
Selbstverständlichkeit in den stilistischen 
Weg der Marke einfügt und eine 
konsequente Weiterentwicklung 
markiert: eine Sprache, die sich 
erneuert, ohne je den eigenen Faden 
zu verlieren.
Hier ist Design niemals ein Selbstzweck, 
sondern eine Geste, die reflektiert und 
erzählt.
Mit Steel Line verfeinert Newform 
seinen ästhetischen Ausdruck weiter: 
leichte Proportionen, schlanker Auslauf, 
ausgewogene Volumen.
Eine scheinbare Schlichtheit, die in 
Wirklichkeit eine sorgfältige Suche 
nach Detail und Harmonie offenbart.

Ein charakteristischer Akzent, der 
dem Objekt eine Persönlichkeit gibt – 
entschlossen und zugleich dezent.
Wenn Form auf eine essenzielle 
Materialität trifft, wird die Oberfläche 
zur Erzählung.
So entstehen die Steel Line 
Oberflächen: Materialien, die durch 
Edelstahl und eine Palette gebürsteter 
PVD-Finishes – Gun Metal, Pale Gold, 
Copper Bronze – eine authentische, 
zeitlose und beständige Ästhetik 
ausdrücken.
Das Save Water System, heute ein 
unverzichtbarer Bestandteil der 
Newform-Philosophie, steht für die 
conditio sine qua non eines bewussten 
Designs: eine Haltung, die über die 
ökologische Wirkung nachdenkt 
und entschlossen den Weg der 
Nachhaltigkeit wählt.

Es ist nicht nur Technologie – es ist 
Verantwortung, es ist Zukunft.
Steel Line ist mehr als eine neue 
Kollektion: sie ist ein klares Zeichen 
der Kontinuität in einem stilistischen 
Weg, der heute die Identität von 
Newform definiert – essentiell, 
raffiniert, konsequent. Ein entschiedener 
und zugleich überraschender Schritt in 
Richtung einer Gestaltung, die nach 
vorn blickt.

Steel Line es la nueva colección 
para el ambiente baño firmada 
por Newform, una línea en acero 
inoxidable que sorprende por su 
ligereza visual y conquista por su 
coherencia formal. Un proyecto 
que se integra con naturalidad en 
el recorrido estilístico de la marca, 
marcando un paso evolutivo más que 
renueva sin interrumpir, continuando 
con coherencia un lenguaje en 
constante evolución.
Aquí, el diseño nunca es un ejercicio 
en vano, sino un gesto que refleja 
una extensión de una identidad 
clara y reconocible. Con Steel Line, 
Newform refina aún más su lenguaje 
estético: proporciones ligeras, cuerpo 
delgado, volúmenes medidos. Una 
esencialidad solo aparente, que 
encierra una investigación meticulosa 
del detalle.

Y cuando la forma se encuentra con 
una materia esencial, la superficie 
se convierte en relato. Es desde esta 
filosofía que nacen los acabados de 
Steel Line: superficies que cuentan, 
a través del acero inoxidable y la 
gama de PVD cepillados — Gun 
Metal, Pale Gold, Copper Bronze 
— una estética que habla el lenguaje 
del tiempo, de la resistencia, de la 
belleza auténtica.
El sistema Save Water— hoy un 
elemento imprescindible para 
Newform — representa una 
condición indispensable de un diseño 
consciente, que reflexiona sobre su 
impacto en el medio ambiente y 
que elige proyectarse con decisión 
en la dirección de la sostenibilidad. 
No solo es tecnología: es visión, es 
responsabilidad.

Steel Line es más que una nueva 
colección.
Es una señal clara en la continuidad 
de un recorrido estilístico que hoy 
define la identidad Newform: 
esencial, sofisticado, coherente.
Un nuevo paso, decidido y 
sorprendente, en la dirección de 
un diseño que sabe mirar hacia 
adelante.
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74210X
•	Miscelatore monocomando per lavabo.
•	Single lever basin mixer. 
•	Mitigeur lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

26801 13334 31464

74212X
•	Miscelatore monocomando per lavabo. Senza scarico.
•	Single lever basin mixer. Without pop-up waste set. 
•	Mitigeur lavabo. Sans vidage.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. Sin desagüe.
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26801 13334 31464

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74215X
•	Miscelatore monocomando versione alta per lavabo da appoggio. Senza scarico.
•	Single lever basin mixer, high version, for above counter basin. Without pop-up 

waste set. 
•	Mitigeur lavabo pour vasque à poser. Version haute. Sans vidage.
•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando versión alta para lavabo sobre encimera. Sin desagüe.
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26801 13334 31464

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
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74228EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

STEEL LINE '74228EX'
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26801 13334 14720 CH042 33478
L=20mm

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74230EX
•	Parte esterna. Bocca lunga.
•	External part. Long spout.
•	Façade murale. Bec long.
•	Außenteil. Langer Auslauf.
•	Parte exterior. Boca larga. 

STEEL LINE '74230EX'
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L=20mm

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.
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GRUPPO MISCELATORE MONOCOMANDO A PARETE PER LAVABO, SENZA SCARICO.
SINGLE LEVER WALL MIXER GROUP WITHOUT POP-UP WASTE SET.

MITIGEURS LAVABO MURAL AVEC BOITE D’ENCASTREMENT, SANS VIDAGE.
WANDMONTIERTE EINHEBEL-MISCHBATTERIE-GRUPPE FÜR WASCHBECKEN, OHNE ABLAUF.

GRUPO MEZCLADOR MONOMANDO DE PARED PARA LAVABO, SIN DESAGÜE.
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74220EX
•	Parte esterna. 
•	External part. 
•	Façade murale.
•	Außenteil. 
•	Parte exterior. 

193

STEEL LINE'74220EX'
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74222EX
•	Parte esterna. Bocca lunga.
•	External part. Long spout.
•	Façade murale. Bec long.
•	Außenteil. Langer Auslauf.
•	Parte exterior. Boca larga.
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STEEL LINE'74222EX'
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 00.000 Neutral

• 
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Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.
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GRUPPO LAVABO 3 FORI A PARETE, SENZA SCARICO.
3-HOLE WALL-MOUNTED WASHBASIN GROUP WITHOUT POP-UP WASTE SET.

MÉLANGEUR MURAL, 3 TROUS, SANS VIDAGE.
WAND-3 LOCH MISCHBATTERIE, OHNE ABLAUF.

GRUPO DE LAVABO DE 3 AGUJEROS ENCASTRADO, SIN DESAGÜE.
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74218EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Mitigeur sur pied.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

26801 13334 31464

STEEL LINE '74218EX'
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27819
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Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

MISCELATORE MONOCOMANDO PER LAVABO CON COLONNA DI ALIMENTAZIONE A PAVIMENTO.
SINGLE LEVER BASIN MIXER WITH FLOOR PILLAR UNION.

MITIGEUR MONOCOMMANDE POUR LAVABO SUR COLONNE D’ALIMENTATION AU SOL.
EINHEBEL-MISCHBATTERIE FÜR WASCHBECKEN MIT BODENVERSORGUNGSSÄULE.

MEZCLADOR MONOMANDO PARA LAVABO CON COLUMNA DE ALIMENTACIÓN EN SUELO.
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74237X
•	Bocca di erogazione a parete per lavabo con attacco da 1/2”.
•	Wall spout for basin group with 1/2” connection.
•	Bec mural pour lavabo avec connexion 1/2“.
•	Wandmontierter Auslauf für Waschbecken mit 1/2”-Anschluss.
•	Boca dispensadora de pared para lavabo con conexión de 1/2”. 

L=190 mm.

STEEL LINE '74237X'
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74238X
•	Bocca di erogazione a parete per lavabo con attacco da 1/2”.
•	Wall spout for basin group with 1/2” connection.
•	Bec mural pour lavabo avec connexion 1/2“.
•	Wandmontierter Auslauf für Waschbecken mit 1/2”-Anschluss.
•	Boca dispensadora de pared para lavabo con conexión de 1/2”. 

L=230 mm.

STEEL LINE '74238X'
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74225X
•	Miscelatore monocomando per bidet.
•	Single lever bidet mixer. 
•	Mitigeur bidet. 
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 
•	Mezclador monomando para bidé.
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26825 13327 31464

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74226X
•	Miscelatore monocomando per bidet. Senza scarico.
•	Single lever bidet mixer. Without pop-up waste set.
•	Mitigeur bidet. Sans vidage.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. Sin desagüe.
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
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24686
•	Piletta da 1”1/4 con scarico a pulsante e troppopieno.  

Kit per funzione “scarico libero”. Corpo scarico in acciaio.
•	1"1/4 press-button and overflow drain, with kit for “free drain” function.  

Stainless steel drain body.
•	Bonde d’évacuation 1”1/4 évacuation "clic-clac"et trop-plein,  

avec kit pour «évacuation libre». Evacuation en acier.
•	1"1/4 Abfluss mit Druckknopf-Ablauf und Überlauf. Kit für "Free Drain"-Funktion.  

Abflusskörper aus Stahl.
•	Válvula de 1"1/4 con desagüe a presión y rebosadero.  

Kit para la función "desagüe libre". Cuerpo de desagüe en acero.

 H. min. 15 - max 67 mm.

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

24679
•	Piletta da 1”1/4 con scarico a pulsante e troppopieno. Corpo scarico in ABS.
•	1”1/4 press-button and overflow drain. ABS drain body.
•	Bonde d’évacuation 1”1/4 évacuation "clic-clac" et trop-plein. Evacuation en ABS.
•	1”1/4 Abfluss mit mit Druckknopf-Ablauf und Überlauf. Abflusskörper aus ABS.
•	Válvula de 1"1/4 con desagüe a presión y rebosadero. Cuerpo de desagüe en ABS.

 H. min. 15 - max 67 mm.

125
•	Rubinetto sottolavabo, in ottone, a sfera, con filtro da 1/2”.
•	Brass ball valve with 1/2” filter. 
•	Robinets d’arrêts, en laiton, à bille 1/2’’ avec filtre.
•	Kugelwaschtischarmatur, aus Messing, mit 1/2”-Filter.
•	Llave de paso, en latón, de bola, con filtro de 1/2”.

2
PCS.
STK.

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.066 PVD Br. Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

244X
•	Sifone ispezionabile per lavabo. Altezza regolabile, canotto ad innesto rapido.
•	Checking trap for basin. Adjustable height and fast connection. 
•	Siphon inspectable pour lavabo. Hauteur ajustable, raccord rapide.
•	Inspektionssiphon für Waschbecken. Höhenverstellbar, Schnell-kupplungsmuffe.
•	Sifón inspeccionable para lavabo. Altura ajustable, caña de acoplamiento rápido.

Tubo - Pipe - Tuyau - Rohr - Tubo Ø 32 mm. - L=300 mm.

X-STEEL '244X'
 
 

⌀50

M
A
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MAX 320
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
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2322

59.064
      50.050 Stainless Steel

59.098 PVD Br. Pale Gold

59.067 PVD Br. Copper Bronze

4
5

150 15

287

19
0

26

25

90

68

G
 
1
/
2
"

60

9
1
0
-
1
2
4
0

1
0
4
0
-
1
3
7
0

325

400

250

2

9
8
0

69650X
•	Colonna doccia in acciaio inox, telescopica con miscelatore

termostatico esterno completo di deviatore, soffione e doccetta.
•	Stainless steel telescopic shower column with exposed thermostatic

mixer complete of diverter, head shower and hand shower set.
•	Colonne de douche en acier Inox télescopique avec mitigeur thermostatique

externe doté de déviateur, ciel de pluie en acier et douchette.	
•	Teleskopische Duschsäule aus Edelstahl mit externem Thermostatmischer

komplett mit Umsteller, Duschkopf und Einstrahl-Handbrause.
•	Columna de ducha telescópica en acero inoxidable con mezclador

termostático externo con desviador, rociador y ducha de mano.

28135 28137

241
8
7

55

8

250 350

1
1
5
0

24

99

G
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/
2
"

8
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 +15
 -15

644
0

4
6
8

1
2
6
8

301

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.098 PVD Br. Pale Gold

61165
•	Colonna doccia in ottone corpo freddo con miscelatore termostatico esterno completo 

di deviatore, soffione e doccetta.
•	Brass Cold body shower column with exposed thermostatic mixer complete of diverter,

head shower and hand shower set.
•	Colonne de douche en laiton avec mitigeur thermostatique corps froid, inverseur,

ciel de pluie, douchette.
•	Duschsäule, aus Messing, mit kaltem Körper mit externem Thermostatmischer

komplett mit Umsteller, Duschkopf und Handbrause.
•	Columna de ducha en latón de cuerpo frío con mezclador termostático

exterior con desviador, rociador y ducha de mano.

25927 25981
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2322

27747X
•	Soffione ispezionabile tondo, in acciaio inox 304, con getto a pioggia.
•	Checkable, stainless steel 304 round head shower, with raining jet.
•	Ciel de pluie en acier inox 304 inspectable rond, avec jet de pluie.
•	Rundkopfbrause aus Edelstahl 304 mit Regenstrahl, inspizierbar.
•	Rociador inspeccionable redondo en acero inoxidable 304, con chorro de lluvia.

H. 8 mm. ø 250 mm.	

27747

8

G1/2"

250
59.064 PVD Br. Gun Metal

      50.050 Stainless Steel
59.098 PVD Br. Pale Gold

59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.098 PVD Br. Pale Gold

26534X
•	Soffione ispezionabile tondo, in acciaio inox 304, con getto a pioggia.
•	Checkable, stainless steel 304 round head shower, with raining jet.
•	Ciel de pluie en acier inox 304 inspectable ronde, avec jet de pluie.
•	Rundkopfbrause aus Edelstahl 304 mit Regenstrahl, inspizierbar.
•	Rociador inspeccionable redondo en acero inoxidable 304, con chorro de lluvia.

H. 8 mm. ø 300 mm.	

26534

8

300

G1/2"

59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

59.098 PVD Br. Pale Gold

59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.098 PVD Br. Pale Gold

26535X
•	Soffione ispezionabile tondo, in acciaio inox 304, con getto a pioggia.
•	Checkable, stainless steel 304 round head shower, with raining jet.
•	Ciel de pluie en acier inox 304 inspectable ronde, avec jet de pluie.
•	Rundkopfbrause aus Edelstahl 304 mit Regenstrahl, inspizierbar.
•	Rociador inspeccionable redondo en acero inoxidable 304, con chorro de lluvia.

H. 8 mm. ø 400 mm.

26535

8

G1/2"

400

59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

59.098 PVD Br. Pale Gold

59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.098 PVD Br. Pale Gold
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2524

31160X
•	Braccio soffione a soffitto, in acciaio inox.
•	Ceiling-mounted shower arm, in stainless steel.
•	Bras ciel de pluie au plafond, en acier inox.
•	Deckenmontierter Duschkopfarm aus Edelstahl.
•	Brazo de ducha de techo, en acero inoxidable.

L=100 mm.

'31160X'

DISEGNO VALIDO SOLO PER 
ESECUZIONE CAMPIONI E 

PREVENTIVI

Data  EDIZIONE di 
PROGETTO

22-10-'24 0
- -
- -
- -

G1/2"
⌀60

⌀23

G1/2"

1
0
0

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

31161X
•	Braccio soffione a soffitto, in acciaio inox.
•	Ceiling-mounted shower arm, in stainless steel.
•	Bras ciel de pluie au plafond, en acier inox.
•	Deckenmontierter Duschkopfarm aus Edelstahl.
•	Brazo de ducha de techo, en acero inoxidable.

L=150 mm.

'31161X'

DISEGNO VALIDO SOLO PER 
ESECUZIONE CAMPIONI E 

PREVENTIVI

Data  EDIZIONE di 
PROGETTO

22-10-'24 0 (L100)
14-11-'24 1 (L140)
31-01-'25 2 (L150)

G1/2"
⌀60

⌀23

G1/2"

1
5
0

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

31162X
•	Braccio soffione a soffitto, in acciaio inox.
•	Ceiling-mounted shower arm, in stainless steel.
•	Bras ciel de pluie au plafond, en acier inox.
•	Deckenmontierter Duschkopfarm aus Edelstahl.
•	Brazo de ducha de techo, en acero inoxidable.

L=200 mm.

 '31162X'

DISEGNO VALIDO SOLO PER 
ESECUZIONE CAMPIONI E 

PREVENTIVI

Data  EDIZIONE di 
PROGETTO

22-10-'24 0 (L100)
14-11-'24 1 (L140)
31-01-'25 2 (L150)

G1/2"
⌀60

⌀23

G1/2"

2
0
0

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
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2524

29392X
•	Soffione tondo con getto a pioggia.	
•	Round head shower with raining jet.
•	Ciel de pluie de tête rond avec jet pluie.
•	Rundkopfbrause mit Regenstrahl.
•	Rociador redondo, chorro de lluvia. 

H. 2 mm. ø 250 mm.	 2

250

G1/2"

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

29393X
•	Soffione tondo con getto a pioggia.	
•	Round head shower with raining jet.
•	Ciel de pluie de tête rond avec jet pluie.
•	Rundkopfbrause mit Regenstrahl.
•	Rociador redondo, chorro de lluvia. 

H. 2 mm. ø 300 mm.	

 '29393X'

2

300

G1/2"

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
G
1
/
2
"

350

380

G1/2"

2
5

6
0

29390X
•	Braccio soffione a parete, in acciaio inox. 
•	Wall-mounted shower arm, stainless steel. 
•	Bras ciel de pluie mural, en acier inox. 
•	Wandmontierter Duschkopfarm aus Edelstahl.
•	Brazo de ducha de pared, en acero inoxidable.

L=350 mm.

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

G1/2"

60

3
5
025

G1/2"

29391X
•	Braccio soffione a soffitto, in acciaio inox.
•	Ceiling-mounted shower arm, stainless steel.
•	Bras ciel de pluie au plafond, en acier inox.
•	Deckenmontierter Duschkopfarm aus Edelstahl.
•	Brazo de ducha de techo, en acero inoxidable.

L=350 mm.

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
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2726

74255X
•	Miscelatore monocomando in acciaio inox 304 esterno doccia.
•	Stainless steel 304 single lever exposed shower mixer.
•	Mitigeur de douche mural en acier inox 304.
•	Einhebelmischer für Außendusche aus Edelstahl 304. 
•	Mezclador monomando exterior de ducha, en acero inoxidable 304.

STEEL LINE '74255X'

⌀
6
0

70

⌀4
1
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0
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/
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"

14720

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

69656X
•	Asta saliscendi in acciaio inox, completa di doccetta e flessibile L=150 cm.
•	Stainless steel complete shower set, with hand shower, L=150 cm flexible.
•	Barre coulissante en acier inox, composée d’une douchette

et d’un flexible L=150 cm.
•	Brausestange aus Edelstahl komplett mit Handbrause und flexiblem

Schlauch L=150 cm.
•	Barra de subida en acero inoxidable y bajada con ducha de mano y flexo L=150 cm.

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

69645X - ø70
•	Set doccia completo di doccetta, flessibile e supporto con presa acqua. 
•	Complete shower set, with hand shower, flexible and wall union with shower holder.
•	Ensemble de douche avec douchette, flexible et support avec prise d’eau.
•	Duschset komplett mit Handbrause, flexibel und Halterung mit Wasseranschluss.	
•	Set de ducha con ducha de mano, flexo y soporte con toma de agua.

X-STEEL '69645X'

G
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/
2
"

⌀25

G1/2" 1
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0
0

1
8
8

⌀
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2

⌀
7
0

2

62

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

69698X - ø70
•	Supporto fisso a parete con presa acqua da 1/2”.
•	1/2” wall union with fixed shower holder.
•	Support fixe mural avec prise d’eau de 1/2”.
•	Feste Wandhalterung mit 1/2“ Wasseranschluss.
•	Soporte fijo de pared con toma de agua de 1/2”. 

SET-DOCCIA'69698X'

DISEGNO VALIDO SOLO PER 
ESECUZIONE CAMPIONI E 

PREVENTIVI

Data  EDIZIONE di 
PROGETTO

28-02-'24 0
- -

G1/2"

50

62

⌀
7
0

⌀
3
2

G
1
/
2
"

2

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
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2726

69699X - ø70
•	Presa acqua a parete in acciaio inox.
•	Stainless steel wall union.
•	Prise d’eau murale en acier inox.
•	Wandmontierter Wasseranschluss aus Edelstahl.
•	Toma de agua de pared en acero inoxidable.

 X-STEEL '69699X'

⌀
3
0

G1/2"

G
1
/
2
"

⌀
7
0

39
2

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

69697X
•	Supporto fisso in acciaio inox per doccetta.
•	Stainless steel fixed wall shower holder.
•	Support fixe en acier inox de douchette. 
•	Feste Halterung aus Edelstahl für Handbrause. 
•	Soporte fijo en acero inoxidable para ducha de mano.

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
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2928

GRUPPO DOCCIA DA INCASSO COMPLETO DI DOCCETTA E DEVIATORE A 2 USCITE.
COMPLETE CONCEALED SHOWER GROUP, WITH SHOWER SET AND 2 WAYS OUT DIVERTER.

MITIGEUR MURAL 2 SORTIES AVEC DOUCHETTE ET INVERSEUR.
EINBAU-DUSCHEINHEIT KOMPLETT MIT HANDBRAUSE UND 2-WEGE-UMSTELLUNG.

GRUPO DE DUCHA EMPOTRABLE CON DUCHA DE MANO Y DESVIADOR DE 2 SALIDAS.

74267EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

⌀25

85

⌀32 ⌀41

6
1
-
4
1

2

STEEL LINE '74267EX'

240.5

⌀41

M16x2

⌀70 ⌀7
0

⌀7
0

1
8
9

85.5

14720 25912 CH042 31058 
L=20mm

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral

31086
• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

255

 G1/2"
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"G1/2"

112
MAX.92

MIN.72
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2928

MISCELATORE TERMOSTATICO AD INCASSO A 2 USCITE, CON COMANDO PER LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E PULSANTI ON/OFF.
2 WAYS OUT THERMOSTATIC CONCEALED MIXER, WITH ONE HANDLE FOR TEMPERATURE CONTROL AND BUTTONS ON/OFF.

MITIGEUR THERMOSTATIQUE À ENCASTRER 2 SORTIES, AVEC COMMANDE POUR LE RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE ET BOUTONS ON/OFF.
THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER MIT 2-WEGE, MIT BEDIENUNG ZUR TEMPERATURREGULIERUNG UND EIN/AUS-TASTEN.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO EMPOTRADO DE 2 SALIDAS, CON MANDO PARA AJUSTE DE LA TEMPERATURA Y BOTONES ON/OFF.

THERMO EASY
2 USCITE / 2 WAYS OUT / 2 SORTIES / 2 WEGE / 2 SALIDAS

STEEL LINE '70458EX'

⌀190

⌀38

⌀26

7
9

2

49-34

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

70458EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

30181X 30182X

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

27751

25920 25985 13380 30177
L=20mm

30186
L=10mm
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3130

MISCELATORE TERMOSTATICO AD INCASSO A 3 USCITE, CON COMANDO PER LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E PULSANTI ON/OFF.
3 WAYS OUT THERMOSTATIC CONCEALED MIXER, WITH ONE HANDLE FOR TEMPERATURE CONTROL AND BUTTONS ON/OFF.

MITIGEUR THERMOSTATIQUE À ENCASTRER 3 SORTIES, AVEC COMMANDE POUR LE RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE ET BOUTONS ON/OFF.
THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER MIT 3-WEGE, MIT BEDIENUNG ZUR TEMPERATURREGULIERUNG UND EIN/AUS-TASTEN.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO EMPOTRADO DE 3 SALIDAS, CON MANDO PARA AJUSTE DE LA TEMPERATURA Y BOTONES ON/OFF.

THERMO EASY
3 USCITE / 3 WAYS OUT / 3 SORTIES / 3 WEGE / 3 SALIDAS

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

70459EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

STEEL LINE '70459EX'

⌀190

⌀38

⌀26

1
0
0

2

49-34

7
9

30181X 30182X 30183X

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

27752

25920 25985 13380 30177
L=20mm

30186
L=10mm
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3130

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74266EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

STEEL LINE '74266EX'

⌀
7
0

⌀
4
1

2
58-38

14720 CH042 27798 
L=20mm 

27797 
L=35mm

 00.000 Neutral
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MAX.67
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108

25

⌀
4
8

• 

• 

• 

 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

31085

•

•

MISCELATORE MONOCOMANDO AD INCASSO AD UNA USCITA, INGRESSI ED USCITE DA 1/2”.
ONE WAY OUT SINGLE LEVER CONCEALED MIXER, 1/2” CONNECTIONS.

MITIGEUR ENCASTRÉ UNE SORTIE (ENTRÉES ET SORTIES DE 1/2”) ET BOITE D’ENCASTREMENT.
EINBAU-EINHEBELMISCHER MIT EINEM WEG, ZU- UND ABGÄNGE 1/2”.

MEZCLADOR MONOMANDO EMPOTRADO DE UNA SALIDA, ENTRADAS Y SALIDAS DE 1/2”.

1 USCITA / 1 WAY OUT / 1 SORTIE / 1 WEG / 1 SALIDA
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3332

MISCELATORE TERMOSTATICO AD INCASSO, DA ABBINARE A RUBINETTO D’ARRESTO.
THERMOSTATIC CONCEALED MIXER, TO COMBINE WITH A STOP VALVE.

MITIGEUR THERMOSTATIQUE UNE SORTIE AVEC ROBINET D’ARRÊT. 
THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER, KOMBINIERBAR MIT ABSPERRVENTIL.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO EMPOTRADO, PARA COMBINAR CON LLAVE DE CIERRE.

1 USCITA TERMOSTATICO / 1 WAY OUT THERMOSTATIC  
1 SORTIE THERMOSTATIQUE / 1 WEG TMS / 1 SALIDA TERMOSTÁTICO

⌀110

⌀3
8

48-33

STEEL LINE '73434EX'

2

73434EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

1 MISCELATORE / MIXER 
MITIGEUR / SPÜLTISCH-EINHANDBATTERIE / MEZCLADOR

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral

G
3
/
4
"

1 14

86.4

G
3
/
4
"

G
1
/
2
"

G
1
/
2
"

5
3

2 1
64MIN
79MAX

7
6

G3/4"

• 

• 

• 

 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27890

•

•

25920 28296
L=16mm13380

7
0

38

6.5 48-33

5
3

2

2 RUBINETTO D’ARRESTO / STOP VALVE 
ROBINET D’ARRÊT / ABSPERRVENTIL / LLAVE DE CIERRE

67671EX - ø70
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27891

11564 27898
L=16mm
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3332

MISCELATORE MONOCOMANDO AD INCASSO CON DEVIATORE AUTOMATICO A 2 USCITE, INGRESSI ED USCITE DA 1/2”.
SINGLE LEVER CONCEALED MIXER WITH 2 WAYS OUT AUTOMATIC DIVERTER, 1/2” CONNECTIONS.
MITIGEUR ENCASTRÉ 2 SORTIES AVEC INVERSEUR AUTOMATIQUE (ENTRÉES ET SORTIES DE 1/2”).

EINBAU-EINHEBELMISCHER MIT AUTOMATISCHER UMSTELLUNG MIT 2-WEGE, 1/2” EIN- UND AUSGÄNGE.
MEZCLADOR MONOMANDO EMPOTRADO CON DESVIADOR AUTOMÁTICO DE 2 SALIDAS, ENTRADAS Y SALIDAS DE 1/2”.

2 USCITE / 2 WAYS OUT / 2 SORTIES / 2 WEGE / 2 SALIDAS

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74270EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

⌀
1
6
0

2

58-38

STEEL LINE '74270EX'

⌀
4
1

14720 25025 CH042 10892X 
L=20mm

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

10843
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3534

MISCELATORE MONOCOMANDO AD INCASSO CON DEVIATORE MECCANICO A 2 USCITE, INGRESSI ED USCITE DA 1/2”.
SINGLE LEVER CONCEALED MIXER WITH 2 WAYS OUT MECHANICAL DIVERTER, 1/2” CONNECTIONS.

MITIGEUR ENCASTRÉ 2 SORTIES AVEC INVERSEUR (ENTRÉES ET SORTIES DE 1/2”).
EINBAU-EINHEBELMISCHER MIT MECHANISCHER 2-WEGE UMSTELLUNG, 1/2” EIN- UND AUSGÄNGE.

MEZCLADOR MONOMANDO EMPOTRADO CON DESVIADOR MECÁNICO DE 2 SALIDAS, ENTRADAS Y SALIDAS DE 1/2”.

2 USCITE / 2 WAYS OUT / 2 SORTIES / 2 WEGE / 2 SALIDAS

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74273EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

 STEEL LINE '74273EX'

61-41

⌀
4
1

⌀
4
1

8
5
.
5

5
1

⌀8

2

1
9
5
.
5

110

14720 25912 CH042 30976 
L=20mm

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74265EX - ø70
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

 STEEL LINE '74265EX'

⌀
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⌀
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1
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5

5
1
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2

61-41

⌀
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⌀
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5
5
.
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14720 25912 CH042 30976 
L=20mm

 00.000 Neutral
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31087
• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

ST
EE

L 
LI

N
E



3534

MISCELATORE TERMOSTATICO AD INCASSO, CON COMANDO PER LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E DEVIATORE A 2 USCITE.
CONCEALED THERMOSTATIC MIXER, WITH ONE HANDLE FOR TEMPERATURE CONTROL AND 2 WAYS OUT DIVERTER.

MITIGEUR THERMOSTATIQUE À ENCASTRER, AVEC COMMANDE POUR LE RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE ET INVERSEUR 2 SORTIES.
THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER, MIT BEDIENUNG FÜR TEMPERATURREGELUNG UND 2-WEGE UMSTELLUNG.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO EMPOTRADO, CON MANDO PARA AJUSTE DE LA TEMPERATURA Y DESVIADOR DE 2 SALIDAS.

2 USCITE TERMOSTATICO / 2 WAYS OUT THERMOSTATIC  
2 SORTIES THERMOSTATIQUE / 2 WEGE TMS / 2 SALIDAS TERMOSTÁTICO

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73435EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

⌀170

⌀3
8

48-33

8
5
.
5

2

STEEL LINE '73435EX'

⌀3
8

 00.000 Neutral

•

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement, étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

31061
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6
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3736

MISCELATORE MONOCOMANDO AD INCASSO, DA ABBINARE A DEVIATORE AD INCASSO A 3 USCITE SENZA STOP.
SINGLE LEVER CONCEALED MIXER, TO COMBINE WITH A 3 WAYS OUT CONCEALED DIVERTER WITHOUT STOP.

MITIGEUR MÉCANIQUE À ENCASTRER, À UTILISER AVEC UN INVERSEUR 3 SORTIES SANS ARRÊTS.
EINBAU-EINHEBELMISCHER KOMBINIERBAR MIT 3-WEGE EINBAU-UMSTELLUNG, OHNE ANSCHLAG.

MEZCLADOR MONOMANDO EMPOTRADO, PARA COMBINAR CON DESVIADOR EMPOTRADO DE 3 SALIDAS SIN STOP.

STEEL LINE '74266EX'

⌀
7
0

⌀
4
1

2
58-38

74266EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

14720 CH042 27798 
L=20mm 

27797 
L=35mm

1 MISCELATORE / MIXER 
MITIGEUR / SPÜLTISCH-EINHANDBATTERIE / MEZCLADOR

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral
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⌀
4
8
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• 
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Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

31085

•

•

7
0

38

6.5 48-33

5
3

2

2 DEVIATORE / DIVERTER 
INVERSEUR / UMSTELLER / DESVIADOR

67671EX - ø70
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27893

25907 27898
L=16mm

3 USCITE / 3 WAYS OUT / 3 SORTIES / 3 WEGE / 3 SALIDAS
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3736

MISCELATORE TERMOSTATICO AD INCASSO, DA ABBINARE A DEVIATORE AD INCASSO A 3 USCITE CON STOP.
THERMOSTATIC CONCEALED MIXER, TO COMBINE WITH A 3 WAYS OUT CONCEALED DIVERTER WITH STOP.    

MITIGEUR THERMOSTATIQUE À ENCASTRER, À UTILISER AVEC UN INVERSEUR 3 SORTIES AVEC ARRÊTS .
THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER, KOMBINIERBAR MIT EINER 3-WEGE-EINBAU-UMSTELLUNG OHNE ANSCHLAG.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO EMPOTRADO, PARA COMBINAR CON DESVIADOR EMPOTRADO DE 3 SALIDAS CON STOP.

3 USCITE TERMOSTATICO / 3 WAYS OUT THERMOSTATIC  
3 SORTIES THERMOSTATIQUE / 3 WEGE TMS / 3 SALIDAS TERMOSTÁTICO

⌀110

⌀3
8

48-33

STEEL LINE '73434EX'

2

73434EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

1 MISCELATORE / MIXER 
MITIGEUR / SPÜLTISCH-EINHANDBATTERIE / MEZCLADOR

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral
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2
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5
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7
6

G3/4"

• 

• 

• 

 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27890

•

•

25920 28296
L=16mm13380

7
0

38

6.5 48-33

5
3

2

2 DEVIATORE / DIVERTER 
INVERSEUR / UMSTELLER / DESVIADOR

67671EX - ø70
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27892

11584 27898
L=16mm
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3938

MISCELATORE TERMOSTATICO AD INCASSO, CON COMANDO PER LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E DEVIATORE A 3 USCITE.
CONCEALED THERMOSTATIC MIXER, WITH ONE HANDLE FOR TEMPERATURE CONTROL AND 3 WAYS OUT DIVERTER.

MITIGEUR THERMOSTATIQUE À ENCASTRER, AVEC COMMANDE POUR LE RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE ET INVERSEUR 3 SORTIES.
THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER, MIT BEDIENUNG FÜR TEMPERATURREGELUNG UND 3-WEGE UMSTELLUNG.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO EMPOTRADO, CON MANDO PARA AJUSTE DE LA TEMPERATURA Y DESVIADOR DE 3 SALIDAS.

3 USCITE TERMOSTATICO / 3 WAYS OUT THERMOSTATIC  
3 SORTIES THERMOSTATIQUE / 3 WEGE TMS / 3 SALIDAS TERMOSTÁTICO

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73435EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

⌀170

⌀3
8

48-33

8
5
.
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2

STEEL LINE '73435EX'

⌀3
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 00.000 Neutral
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• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

31020

25920 25983 13380 27899
L=16mm
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3938

MISCELATORE MONOCOMANDO AD INCASSO, DA ABBINARE A DEVIATORE AD INCASSO A 4 USCITE SENZA STOP.
SINGLE LEVER CONCEALED MIXER, TO COMBINE WITH A 4 WAYS OUT CONCEALED DIVERTER WITHOUT STOP.

MITIGEUR MÉCANIQUE À ENCASTRER, À UTILISER AVEC UN INVERSEUR 4 SORTIES SANS ARRÊTS.
EINBAU-EINHEBELMISCHER KOMBINIERBAR MIT 4-WEGE EINBAU-UMSTELLUNG, OHNE ANSCHLAG.

MEZCLADOR MONOMANDO EMPOTRADO, PARA COMBINAR CON DESVIADOR EMPOTRADO DE 4 SALIDAS SIN STOP.

4 USCITE / 4 WAYS OUT / 4 SORTIES / 4 WEGE / 4 SALIDAS

STEEL LINE '74266EX'

⌀
7
0

⌀
4
1

2
58-38

74266EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

14720 CH042 27798 
L=20mm 

27797 
L=35mm

1 MISCELATORE / MIXER 
MITIGEUR / SPÜLTISCH-EINHANDBATTERIE / MEZCLADOR

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral
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• 
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Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

31085

•

•

7
0

38

6.5 48-33

5
3

2

2 DEVIATORE / DIVERTER 
INVERSEUR / UMSTELLER / DESVIADOR

67671EX - ø70
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27895

25916 27898
L=16mm
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4140

MISCELATORE TERMOSTATICO AD INCASSO, DA ABBINARE A DEVIATORE AD INCASSO A 4 USCITE CON STOP.
THERMOSTATIC CONCEALED MIXER, TO COMBINE WITH A 4 WAYS OUT CONCEALED DIVERTER WITH STOP.    

MITIGEUR THERMOSTATIQUE À ENCASTRER, À UTILISER AVEC UN INVERSEUR 4 SORTIES AVEC ARRÊTS.
THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER, KOMBINIERBAR MIT EINER 4-WEGE-EINBAU-UMSTELLUNG OHNE ANSCHLAG.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO EMPOTRADO, PARA COMBINAR CON DESVIADOR EMPOTRADO DE 4 SALIDAS CON STOP.

4 USCITE TERMOSTATICO / 4 WAYS OUT THERMOSTATIC  
4 SORTIES THERMOSTATIQUE / 4 WEGE TMS / 4 SALIDAS TERMOSTÁTICO

⌀110

⌀3
8

48-33
 
 

STEEL LINE '73434EX'
 
 

2

73434EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

1 MISCELATORE / MIXER 
MITIGEUR / SPÜLTISCH-EINHANDBATTERIE / MEZCLADOR

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      00.000 Neutral
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• 

• 

• 

 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27890

•

•

25920 28296
L=16mm13380
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6.5 48-33

5
3

2

2 DEVIATORE / DIVERTER 
INVERSEUR / UMSTELLER / DESVIADOR

67671EX - ø70
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27894

25918 27898
L=16mm
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4140

MISCELATORE TERMOSTATICO AD INCASSO, CON COMANDO PER LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E DEVIATORE A 4 USCITE.
CONCEALED THERMOSTATIC MIXER, WITH ONE HANDLE FOR TEMPERATURE CONTROL AND 4 WAYS OUT DIVERTER.

MITIGEUR THERMOSTATIQUE À ENCASTRER, AVEC COMMANDE POUR LE RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE ET INVERSEUR 4 SORTIES.
THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER, MIT BEDIENUNG FÜR TEMPERATURREGELUNG UND 4-WEGE UMSTELLUNG.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO EMPOTRADO, CON MANDO PARA AJUSTE DE LA TEMPERATURA Y DESVIADOR DE 4 SALIDAS.

4 USCITE TERMOSTATICO / 4 WAYS OUT THERMOSTATIC  
4 SORTIES THERMOSTATIQUE / 4 WEGE TMS / 4 SALIDAS TERMOSTÁTICO

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73435EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior. 

⌀170

⌀3
8

48-33

8
5
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2

STEEL LINE '73435EX'

⌀3
8

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27888

25920 25918 13380 27899
L=16mm
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4342

MISCELATORE TERMOSTATICO MULTIUTENZA AD INCASSO A 2 USCITE. INGRESSI ED USCITE DA 3/4”.
2 WAYS OUT CONCEALED THERMOSTATIC MULTIFUNCTION SELECTORS. 3/4” CONNECTIONS.

MITIGEURS DE DOUCHE THERMOSTATIQUES À ENCASTRER 2 SORTIES. ENTRÉES ET SORTIES DE 3/4”.
2-WEGE THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER FÜR MULTIFUNKTION. 3/4” EIN- UND AUSGÄNGE.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO MULTIFUNCIÓN EMPOTRADO CON 2 SALIDAS. ENTRADAS Y SALIDAS DE 3/4”.

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73436EX
•	Parte esterna. Versione verticale.
•	External part. Vertical version.
•	Façade murale. Installation verticale.
•	Außenteil. Vertikale Ausführung.
•	Parte exterior. Versión vertical.
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48-33

STEEL LINE '73436EX'

⌀
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73436EX
•	Parte esterna. Versione orizzontale.
•	External part. Horizontal version.
•	Façade murale. Installation horizontale.
•	Außenteil. Horizontale Ausführung.
•	Parte exterior. Versión horizontal.

STEEL LINE'73436EX'
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273

 00.000 Neutral
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• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante

31063
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MULTIUTENZA / MULTIFUNCTION 
MULTIFONCTIONS / MULTIFUNKTION / MULTIFUNCIÓN 

2 USCITE TERMOSTATICO / 2 WAYS OUT THERMOSTATIC  
2 SORTIES THERMOSTATIQUE / 2 WEGE TMS / 2 SALIDAS TERMOSTÁTICO
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4342

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73437EX
•	Parte esterna. Versione verticale.
•	External part. Vertical version.
•	Façade murale. Installation verticale.
•	Außenteil. Vertikale Ausführung.
•	Parte exterior. Versión vertical.
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8

48-33

STEEL LINE'73437EX'
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⌀
7
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      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73437EX
•	Parte esterna. Versione orizzontale.
•	External part. Horizontal version.
•	Façade murale. Installation horizontale.
•	Außenteil. Horizontale Ausführung.
•	Parte exterior. Versión horizontal.

STEEL LINE'73437EX'

101 82 82

Ø38
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3
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⌀70⌀110
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 00.000 Neutral
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• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante

27877

25920 11564 13380 27882
L=16mm

MISCELATORE TERMOSTATICO MULTIUTENZA AD INCASSO A 3 USCITE. INGRESSI ED USCITE DA 3/4”.
3 WAYS OUT CONCEALED THERMOSTATIC MULTIFUNCTION SELECTORS. 3/4” CONNECTIONS.

MITIGEURS DE DOUCHE THERMOSTATIQUES À ENCASTRER 3 SORTIES. ENTRÉES ET SORTIES DE 3/4”.
3-WEGE THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER  FÜR MULTIFUNKTION. 3/4” EIN- UND AUSGÄNGE.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO MULTIFUNCIÓN EMPOTRADO CON 3 SALIDAS. ENTRADAS Y SALIDAS DE 3/4”.

MULTIUTENZA / MULTIFUNCTION 
MULTIFONCTIONS / MULTIFUNKTION / MULTIFUNCIÓN 

3 USCITE TERMOSTATICO / 3 WAYS OUT THERMOSTATIC  
3 SORTIES THERMOSTATIQUE / 3 WEGE TMS / 3 SALIDAS TERMOSTÁTICO
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73438EX
•	Parte esterna. Versione verticale.
•	External part. Vertical version.
•	Façade murale. Installation verticale.
•	Außenteil. Vertikale Ausführung.
•	Parte exterior. Versión vertical.

⌀3
8

48-33

STEEL LINE '73438EX'

⌀
1
1
0

1
0
1

8
2

8
2

8
2

4
3
7

⌀
7
0

2

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73438EX
•	Parte esterna. Versione orizzontale.
•	External part. Horizontal version.
•	Façade murale. Installation horizontale.
•	Außenteil. Horizontale Ausführung.
•	Parte exterior. Versión horizontal.

STEEL LINE '73438EX'

101 82 82 82

4
8
-
3
3 Ø38

⌀110 ⌀70
437

2

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27878

25920 11564 13380 27883
L=16mm

MISCELATORE TERMOSTATICO MULTIUTENZA AD INCASSO A 4 USCITE. INGRESSI ED USCITE DA 3/4”.
4 WAYS OUT CONCEALED THERMOSTATIC MULTIFUNCTION SELECTORS. 3/4” CONNECTIONS.

MITIGEURS DE DOUCHE THERMOSTATIQUES À ENCASTRER 4 SORTIES. ENTRÉES ET SORTIES DE 3/4”.
4-WEGE THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER  FÜR MULTIFUNKTION. 3/4” EIN- UND AUSGÄNGE.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO MULTIFUNCIÓN EMPOTRADO CON 4 SALIDAS. ENTRADAS Y SALIDAS DE 3/4”.

MULTIUTENZA / MULTIFUNCTION 
MULTIFONCTIONS / MULTIFUNKTION / MULTIFUNCIÓN 

4 USCITE TERMOSTATICO / 4 WAYS OUT THERMOSTATIC  
4 SORTIES THERMOSTATIQUE / 4 WEGE TMS / 4 SALIDAS TERMOSTÁTICO
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4544

MISCELATORE TERMOSTATICO MULTIUTENZA AD INCASSO A 5 USCITE. INGRESSI ED USCITE DA 3/4”.
5 WAYS OUT CONCEALED THERMOSTATIC MULTIFUNCTION SELECTORS. 3/4” CONNECTIONS.

MITIGEURS DE DOUCHE THERMOSTATIQUES À ENCASTRER 5 SORTIES. ENTRÉES ET SORTIES DE 3/4”.
5-WEGE THERMOSTATISCHER EINBAUMISCHER FÜR MULTIFUNKTION. 3/4” EIN- UND AUSGÄNGE.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO MULTIFUNCIÓN EMPOTRADO CON 5 SALIDAS. ENTRADAS Y SALIDAS DE 3/4”.

73439EX
•	Parte esterna. Versione verticale.
•	External part. Vertical version.
•	Façade murale. Installation verticale.
•	Außenteil. Vertikale Ausführung.
•	Parte exterior. Versión vertical.

⌀3
8

48-33

STEEL LINE '73439EX'

2

⌀
1
1
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1
0
1

8
2

8
2

8
2

8
2

5
1
9

⌀
7
0

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

73439EX
•	Parte esterna. Versione orizzontale.
•	External part. Horizontal version.
•	Façade murale. Installation horizontale.
•	Außenteil. Horizontale Ausführung.
•	Parte exterior. Versión horizontal.

STEEL LINE '73439EX'

101 82 82 82 82

4
8
-
3
3

Ø38

⌀110 ⌀70
519

2

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27879

25920 11564 13380 27884
L=16mm

MULTIUTENZA / MULTIFUNCTION 
MULTIFONCTIONS / MULTIFUNKTION / MULTIFUNCIÓN 

5 USCITE TERMOSTATICO / 5 WAYS OUT THERMOSTATIC  
5 SORTIES THERMOSTATIQUE / 5 WEGE TMS / 5 SALIDAS TERMOSTÁTICO
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GRUPPO VASCA A PARETE COMPOSTO DA MISCELATORE VASCA DA INCASSO CON DEVIATORE, BOCCA DI EROGAZIONE E SET DOCCIA.
BATH GROUP CONSISTING OF: CONCEALED SINGLE LEVER BATH MIXER WITH DIVERTER, WALL SPOUT AND SHOWER SET.

GROUPE DE BAIGNOIRE MURAL AVEC MITIGEUR, INVERSEUR, BEC ET DOUCHETTE.
WANDMONTIERTE WANNENBATTERIE BESTEHEND AUS EINBAU-WANNENMISCHBATTERIE MIT UMSTELLER, AUSLAUF UND BRAUSEGARNITUR.

GRUPO DE BAÑERA COMPUESTO POR MEZCLADOR DE BAÑERA EMPOTRADO CON DESVIADOR, BOCA DE SUMINISTRO Y SET DE DUCHA.

*

*

⌀25

21085

326

⌀32

⌀41

2
3
2

2

DISEGNO VALIDO SOLO PER 
ESECUZIONE CAMPIONI E 

PREVENTIVI

Data  EDIZIONE di 
PROGETTO

29-07-'25 0
- -
- -
- -

M16x2 M16x2

⌀41

85

⌀
70 ⌀7

0
⌀7
0

⌀7
0

85.5

⌀38

1
8
9

4
1
-
6
1

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74268EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior.

26891 CH057 26892 14720 25912 31273 
L=20mm

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.

31088

340

 G1/2"

 
G
1
/
2
"

112
MAX.92

MIN.72

1
0
0

25

20

⌀
4
8

⌀
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⌀
28
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GRUPPO VASCA A PAVIMENTO CON MISCELATORE INCORPORATO, DEVIATORE E SET DOCCIA.
FLOOR MOUNTED BATH GROUP, WITH MIXER, DIVERTER AND SHOWER SET.

MITIGEUR SUR PIED POUR BAIGNOIRE ILÔT, PRISE D’EAU AU SOL CORPS D’ALIMENTATION, INVERSEUR ET DOUCHETTE.
BODENSTEHENDER BADEWANNENMISCHER MIT EINGEBAUTER MISCHBATTERIE, UMSTELLER UND BRAUSEGARNITUR.

GRUPO DE BAÑERA EXENTA CON MEZCLADOR INCORPORADO, DESVIADOR Y SET DE DUCHA.

*

*       59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74284EX
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Mitigeur sur pied.
•	Außenteil.
•	Parte exterior.

26891 CH057 26892 14720

STEEL LINE '74284EX' D
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 00.000 Neutral
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G
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2
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27819
• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante e tenuta stagna.
Concealed part. Insulating coating and watertight.
Boîte d’encastrement étanche, isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran und Wasserdicht.
Parte empotrada. Membrana aislante y estanca.
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*

*       59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74241CX
•	Miscelatore monocomando vasca esterno con deviatore meccanico vasca/doccetta.
•	Single lever exposed bath mixer mechanical diverter bath/shower set.
•	Mitigeur mural pour baignoire avec inverseur mécanique vasque/douchette.
•	Externer Badewannen-Einhebel-Mischer mit mechanischer Wannen-/Brauseumstellung.
•	Mezclador monomando bañera exterior con desviador mecánico bañera/ducha. 
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7
7
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199

74288X
•	Bocca di erogazione a parete per gruppo vasca con attacco da 1/2”. 
•	Wall spout for bath group with 1/2” connection.
•	Bec mural pour groupe de bain, avec connexion 1/2”.
•	Wandmontierter Auslauf für Wannenbatterie mit 1/2”-Anschluss.
•	Boca dispensadora de pared para grupo de bañera con conexión de 1/2”. 

L=210 mm.

STEEL LINE '74288X'

DISEGNO VALIDO SOLO PER 
ESECUZIONE CAMPIONI E 

PREVENTIVI

Data  EDIZIONE di 
PROGETTO

29-07-'25 0
- -
- -
- -

G
 1

/2
"

210

232

2

⌀
70

12
38

2
1

26891 CH057 26892

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74282CX
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo di bocca di erogazione, deviatore e set doccetta.
•	4-hole complete set of deck-mounted mixer, spout, diverter and hand shower set.
•	Mitigeur bain douche 4 trous bord de baignoire, bec, inverseur et douchette.
•	4-Loch Wannenbatterie komplett mit Auslauf, Umsteller

und Handbrausegarnitur.
•	Grupo de borde de bañera 4 agujeros con boca de dispensación,

desviador y set de ducha de mano.
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4948

371
•	Sistema drenaggio per doccetta bordo vasca.
•	Draining system for hand shower deck-mounted set.
•	Système de drainage pour douchette bord de baignoire.
•	Entwässerungssystem für Handbrause Wannenrand.
•	Sistema de desagüe para ducha de mano borde de bañera.

      00.000 Neutral

372
•	Cassetta drenaggio ispezionabile per bordo vasca.
•	Checkable draining box for deck-mounted set.
•	Boîte de drainage inspectable pour bord baignoire.
•	Inspizierbare Abflussbox für den Beckenrand.
•	Caja de desagüe inspeccionable para el borde de bañera.

DISEGNO VALIDO SOLO PER 
ESECUZIONE CAMPIONI E 

PREVENTIVI

Data  EDIZIONE di 
PROGETTO

16-09-'21 0
06-12-'21 1

-
-'372'

620

5
0
0
-
6
4
5

9
9

1
4
0

640
596

6
0
-
2
0
5G1/2"

141

111

135

64

      00.000 Neutral

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

74290X
•	Miscelatore per bordo vasca.
•	Deck-mounted mixer.
•	Mélangeur sur plan.
•	Mischbatterie für Wannenrand.
•	Mezclador para borde de bañera.

STEEL LINE '74290X'

Ø41
6

Ø75

M
A
X
.
4
0

8
5

3
7
3

G1/2"

14720 CH042

69686X
•	Deviatore per gruppo bordo vasca.
•	Diverter for deck-mounted set.
•	Inverseur sur plan pour baignoire.
•	Umsteller für Wannenbatterie.
•	Desviador para grupo de borde de bañera.

X-STEEL '69686X'

8
5

⌀41 11

6

M
A
X
.
4
0

⌀75

G1/2"

11576 CH042

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze
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5150

74292X
•	Bocca di erogazione per bordo vasca.
•	Deck-mounted spout.	
•	Bec de baignoire sur plan.
•	Auslauf für Wannenrand.
•	Boca de dispensación para borde de bañera.

210

1
7
9

STEEL LINE '74292X'

M
A
X
.
4
0

1
1
0

Ø75

6

Ø28

20°

G1/2"

38 13302

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

69693X
•	Set doccetta completo per bordo vasca.
•	Complete hand shower set for deck-mounted set.
•	Ensemble complet de douchette pour ensemble monté sur plan.
•	Komplette Handbrausegarnitur für den Badewannenrand.
•	Set de ducha de mano completo para borde de bañera.

Ø25 1
9
5

Ø33

M
A
X
.
4
0

6

Ø75

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

69643X
•	Placca comando wc, compatibile con cassette da incasso GEBERIT SIGMA 8 & SIGMA 12.
•	Toilet flush plate, compatible with GEBERIT SIGMA 8 & SIGMA 12 concealed cisterns.
•	Plaque de commande compatible avec GEBERIT SIGMA 8 & SIGMA 12.
•	Betätigungsplatte für WC, kompatibel mit den Unterputzspülkästen 

GEBERIT SIGMA 8 & SIGMA 12.
•	Placa de control de inodoro, compatible con cajas empotradas 

GEBERIT SIGMA 8 y SIGMA 12.

1
6
5

250

50 37

3

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

69642X
•	Placca comando wc, compatibile con cassette da incasso TECE.
•	Toilet flush plate, compatible with TECE concealed cisterns.
•	Plaque de commande compatible avec boîtes TECE.
•	Betätigungsplatte für WC, kompatibel mit den TECE Unterputzspülkästen.
•	Placa de control de inodoro, compatible con cajas empotradas TECE.

1
6
5

250 3

⌀50

⌀
37

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

ST
EE

L 
LI

N
E



5150

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

69646EX
•	Parte esterna idroscopino a scomparsa, con getto spray acqua fredda,

rubinetto on/off e scarico di sicurezza opzionale. Flessibile L=97 cm.
•	Shut off external part, with multi-functional water spray jet, on/off tap and optional

safety drain. Flexible L=97 cm.
•	Partie externe hydroscope escamotable, avec jet de spray eau froide,

robinet on/off et vidange de sécurité en option. Flexible L=97 cm.
•	Äußenteil der einziehbaren Hydrobürste Sprühstrahl mit Kaltem Wasser,

Ein-/Aus-Hahn und optionalem Sicherheitsablauf. Schlauch L=97 cm.
•	Parte exterior ducha higiénica retráctil, con chorro de spray de agua fría,

grifo on/off y desagüe de seguridad opcional. Flexo L=97 cm.

100
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3
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63

 6.5

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso.
Concealed part.
Boîte d’encastrement.
Einbauteil.
Parte empotrada.

882I 110 49
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3 G 3/8"

69644X
•	Doccetta in acciaio inox per WC con leva on/off, getto multifunzione acqua fredda.
•	Stainless steel handspray for WC with on/off lever, cold water multi-functional jet.
•	Douchette en acier inox pour WC avec levier on/off, jet multifonction eau froide. 
•	WC-Handbrause aus Edelstahl mit Ein/Aus-Hebel, multifunktionalem

Strahl kaltes Wasser. 
•	Ducha en acero inoxidable de mano para WC con palanca on/off, chorro

multifunción de agua fría.
Flessibile - Flexible - Flexible - Schlauch - Flexo: L=120 cm
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10237

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

3L/min

69647X - ø70
•	Doccetta in acciaio inox per WC con leva on/off, getto multifunzione acqua fredda.
•	Stainless steel handspray for WC with on/off lever, cold water multi-functional jet.
•	Douchette en acier inox pour WC avec levier on/off, jet multifonction eau froide. 
•	WC-Handbrause aus Edelstahl mit Ein/Aus-Hebel, multifunktionalem

Strahl kaltes Wasser. 
•	Ducha en acero inoxidable de mano para WC con palanca on/off, chorro

multifunción de agua fría.
Flessibile - Flexible - Flexible - Schlauch - Flexo: L=120 cm

X-STEEL '69647X'
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10237

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

3L/min
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5352

3L/min

74281EX 
•	Parte esterna. 
•	External part.
•	Façade murale.
•	Außenteil.
•	Parte exterior

Flessibile - Flexible - Flexible - Schlauch - Flexo: L=120 cm

STEEL LINE '74281EX'

⌀22

G1/2"

⌀41

⌀7
0
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80

2 2

120

⌀32

6
0
-
4
5

14720

      59.064 PVD Br. Gun Metal
      50.050 Stainless Steel

      59.098 PVD Br. Pale Gold

      59.067 PVD Br. Copper Bronze

 00.000 Neutral

• 

• 

• 

• 

• 

Parte incasso. Membrana isolante.
Concealed part. Insulating coating.
Boîte d’encastrement isolée.
Einbauteil. Isolierende Membran.
Parte empotrada. Membrana aislante.

27852
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MISCELATORE MONOCOMANDO ACQUA CALDA E FREDDA PER IGIENE INTIMA E WC.
SINGLE LEVER MIXER, HOT AND COLD WATER, FOR PERSONAL HYGIENE AND TOILET.

MITIGEUR MONOCOMMANDE, EAU CHAUDE ET FROIDE, POUR TOILETTE INTIME ET WC.
EINHEBELMISCHER, WARMES UND KALTES WASSER, FÜR DIE INTIMHYGIENE UND TOILETTE.
MEZCLADOR MONOMANDO, AGUA CALIENTE Y FRÍA, PARA HIGIENE ÍNTIMA E INODORO.
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5352

•	Porta sapone a muro.
•	Wall-mounted soap dish.
•	Porte-savon mural.
•	Wandmontierter Seifenhalter.
•	Jabonera de pared.

73201X
73200X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta bicchiere a muro.
•	Wall-mounted tumbler holder.
•	Porte-gobelet mural.
•	Becherhalter an der Wand.
•	Portavasos de pared.

73204X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Dosa sapone a muro.
•	Wall-mounted soap dispenser.
•	Distributeur de savon mural.
•	Wandmontierter Seifenspender.
•	Dosificador de jabón de pared.

73209X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta scopino a muro con scopino.
•	Wall-mounted toilet brush holder with brush.
•	Porte-brosse de toilette murale avec brosse.
•	WC-Bürstengarnitur zur Wandmontage mit 

Toilettenbürste.
•	Escobillero de pared con escobilla.

73214X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta bicchiere a muro.
•	Wall-mounted tumbler holder.
•	Porte-gobelet mural.
•	Becherhalter an der Wand.
•	Portavasos de pared.

73206X
73205X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Dosa sapone a muro.
•	Wall-mounted soap dispenser.
•	Distributeur de savon mural.
•	Wandmontierter Seifenspender.
•	Dosificador de jabón de pared.

73211X
73210X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta scopino a muro con scopino.
•	Wall-mounted toilet brush holder with brush.
•	Porte-brosse de toilette murale avec brosse.
•	WC-Bürstengarnitur zur Wandmontage mit 

Toilettenbürste.
•	Escobillero de pared con escobilla.

73216X
73215X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta rotolo a muro versione destra.
•	Right-side wall-mounted paper holder.
•	Porte-papier mural côté droit.
•	Rechter Toilettenpapierhalter

zur Wandmontage.
•	Portarrollos de pared versión derecha.

73223X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSOIRES / ACCESORIOS

RESINA NERA / BLACK RESIN	
RÉSINE NOIRE / SCHWARZES HARZ / RESINA NEGRA

RESINA BIANCA  / WHITE RESIN 
RÉSINE BLANCHE  / WEISSES HARZ  / RESINA BLANCA
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•	Porta rotolo a muro versione sinistra.
•	Left-side wall-mounted paper holder.
•	Porte-papier mural côté gauche
•	Linker Toilettenpapierhalter

zur Wandmontage.
•	Portarrollos de pared versión izquierda.

73232X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta salvietta corto, 30 cm.
•	Short towel rail, 30 cm.
•	Porte-serviettes court, 30 cm.
•	Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.
•	Toallero corto, 30 cm.

73227X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta salvietta lungo, 60 cm.
•	Long towel rail, 60 cm.
•	Porte-serviettes long, 60 cm.
•	Langer Handtuchhalter, 60 cm.
•	Toallero largo, 60 cm.

73229X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta sapone da appoggio.
•	Freestanding soap dish.
•	Porte-savon.
•	Freistehender Seifenhalter.
•	Jabonera de sobremesa.

73251X
73250X

•	Porta rotolo a muro versione destra con 
coperchio.

•	Right-side wall-mounted paper holder with cover.
•	Porte-papier mural côté droit avec couvercle.
•	Rechter Toilettenpapierhalter zur Wand-

montage mit Deckel.
•	Portarrollos de pared versión derecha con 

tapa.

73224X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta salvietta medio, 45 cm.
•	Medium towel rail, 45 cm.
•	Porte-serviettes moyen, 45 cm.
•	Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.
•	Toallero mediano, 45 cm.

73228X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Appendino a muro.
•	Robe hook.
•	Patères murales.
•	Wandaufhänger.
•	Colgador de pared.

73221X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Bicchiere da appoggio.
•	Freestanding tumbler.
•	Porte-gobelet.
•	Arbeitsplatte aus Glas.
•	Vaso de sobremesa.

73256X
73255X

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSOIRES / ACCESORIOS

RESINA NERA / BLACK RESIN	
RÉSINE NOIRE / SCHWARZES HARZ / RESINA NEGRA

RESINA BIANCA  / WHITE RESIN 
RÉSINE BLANCHE  / WEISSES HARZ  / RESINA BLANCA
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•	Bicchiere da appoggio.
•	Freestanding tumbler.
•	Porte-gobelet.
•	Arbeitsplatte aus Glas.
•	Vaso de sobremesa.

73254X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Dosa sapone da appoggio.
•	Freestanding soap dispenser.
•	Distributeur de savon.
•	Seifenspender für den Arbeitstisch.
•	Dosificador de jabón de sobremesa.

73259X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta scopino da appoggio con scopino.
•	Freestanding toilet brush holder with brush.
•	Porte-brosse de toilette sur pied avec brosse.
•	Freistehender WC-Bürstengarnitur mit 

Toilettenbürste.
•	Escobillero de pie con escobilla.

73264X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Mensola doccia angolare a muro.
•	Wall mounted corner shower shelf.
•	Étagère d’angle murale pour douche.
•	Eckregal zur Wandmontage für Dusche.
•	Estante de ducha angular de pared.

73238X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Dosa sapone da appoggio.
•	Freestanding soap dispenser.
•	Distributeur de savon.
•	Seifenspender für den Arbeitstisch.
•	Dosificador de jabón de sobremesa.

73261X
73260X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Porta scopino da appoggio con scopino.
•	Freestanding toilet brush holder with brush.
•	Porte-brosse de toilette sur pied avec brosse.
•	Freistehender WC-Bürstengarnitur mit 

Toilettenbürste.
•	Escobillero de pie con escobilla.

73266X
73265X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Piantana porta salviette.
•	Freestanding towel holder.
•	Porte-serviettes sur pied.
•	Ständer für Handtuchhalter.
•	Toallero de pie.

73270X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Mensola vasca/doccia rettangolare a muro.
•	Wall mounted rectangular bath/shower shelf.
•	Étagère vasque/douche rectangulaire 

murale.
•	Rechteckige wandmontierte 

Badewannen-/Duschablage.
•	Estante de bañera/ducha rectangular 

de pared.

73244X

ACCESSORI / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSOIRES / ACCESORIOS

RESINA NERA / BLACK RESIN	
RÉSINE NOIRE / SCHWARZES HARZ / RESINA NEGRA

RESINA BIANCA  / WHITE RESIN 
RÉSINE BLANCHE  / WEISSES HARZ  / RESINA BLANCA
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•	Maniglia per art.:
•	Handle for art.:
•	Manette pour art.:
•	Griff für art.:
•	Manija para art.: 

74220EX, 74222EX.

33470X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Maniglia per art.:
•	Handle for art.:
•	Manette pour art.:
•	Griff für art.:
•	Manija para art.:

74210X, 74212X, 74215X, 74225X, 
74226X, 74218EX.

33428X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Maniglia per art.:
•	Handle for art.:
•	Manette pour art.:
•	Griff für art.:
•	Manija para art.:

70458EX, 70459EX, 73434EX, 
73435EX, 73436EX, 73437EX, 
73438EX, 73439EX.

33475X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Maniglia per art.:
•	Handle for art.:
•	Manette pour art.:
•	Griff für art.:
•	Manija para art.:

74228EX, 74230EX, 74265EX, 
74266EX, 74267EX, 74268EX, 
74270EX, 74273EX, 74281EX.

33472X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Maniglia per art.:
•	Handle for art.:
•	Manette pour art.:
•	Griff für art.:
•	Manija para art.: 

74282CX, 74290X.

33474X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Maniglia per art.:
•	Handle for art.:
•	Manette pour art.:
•	Griff für art.:
•	Manija para art.:

74284EX.

33473X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Maniglia per art.:
•	Handle for art.:
•	Manette pour art.:
•	Griff für art.:
•	Manija para art.:

73435EX, 73436EX, 73437EX, 
73438EX, 73439EX.

29475X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Maniglia per art.:
•	Handle for art.:
•	Manette pour art.:
•	Griff für art.:
•	Manija para art.:

74241CX, 74255X.

33471X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

RICAMBI / SPARE PARTS / PIÈCES DÉTACHÉES / ERSATZTEILE / REPUESTOS
Al momento dell’ordine del ricambio si prega di indicare il prodotto su cui dovrà essere installato al fine di determinare il modello corretto da fornire, comprensivo di eventuale tampografia.

When ordering the spare part, please specify the product it will be installed on, in order to determine the correct model to provide, including any required pad printing.
Lors de la commande de la pièce détachée, veuillez indiquer le produit sur lequel sera installée afin de déterminer le modèle correct à fournir, y compris toute tampographie éventuelle. 

Bitte geben Sie bei der Bestellung des Ersatzteils das Produkt an, auf dem es installiert werden soll, um das richtige Modell einschließlich etwaiger Tampondrucke zu bestimmen.
Al realizar el pedido del repuesto, indique el producto en el que se instalará para determinar el modelo correcto a suministrar, incluyendo cualquier tampografía necesaria.
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Al momento dell’ordine del ricambio si prega di indicare il prodotto su cui dovrà essere installato al fine di determinare il modello corretto da fornire, comprensivo di eventuale tampografia.
When ordering the spare part, please specify the product it will be installed on, in order to determine the correct model to provide, including any required pad printing.

Lors de la commande de la pièce détachée, veuillez indiquer le produit sur lequel sera installée afin de déterminer le modèle correct à fournir, y compris toute tampographie éventuelle. 
Bitte geben Sie bei der Bestellung des Ersatzteils das Produkt an, auf dem es installiert werden soll, um das richtige Modell einschließlich etwaiger Tampondrucke zu bestimmen.
Al realizar el pedido del repuesto, indique el producto en el que se instalará para determinar el modelo correcto a suministrar, incluyendo cualquier tampografía necesaria.

•	Cappuccio coprighiera per art.:
•	Cover ring nut cap for art.:
•	Cache écrou couvre-joint pour art.:
•	Ringverkleidung für art.:
•	Embellecedor de anilla para art.:

74210X, 74212X, 74215X, 74225X, 
74226X, 74218EX.

33429X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Ghiera di fissaggio per cartuccia
miscelatori art.:

•	Fixing plug for mixer cartridge art.:
•	Écrou de fixation pour cartouches mitigeurs art.:
•	Befestigungsringmutter für Mischbatterien 

Kartusche art.:
•	Anilla de fijación para cartucho

mezcladores art.: 

74210X, 74212X, 74215X, 74225X, 
74226X, 74218EX.

33430

      00.000 Neutral

•	Ghiera di fissaggio per cartuccia
miscelatori art.:

•	Fixing plug for mixer cartridge art.:
•	Écrou de fixation pour cartouches mitigeurs art.:
•	Befestigungsringmutter für Mischbatterien 

Kartusche art.:
•	Anilla de fijación para cartucho

mezcladores art.:

74228EX, 74230EX, 74265EX, 
74266EX, 74267EX, 74268EX, 
74270EX, 74273EX, 74281EX, 
74282EX.

20117X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Cartuccia per art.:
•	Cartridge for art.:
•	Cartouche pour art.:
•	Filtereinsatz art.:
•	Cartucho serie art.:

74228EX, 74230EX, 74265EX, 
74266EX, 74267EX, 74268EX, 
74270EX, 74273EX, 74255X, 74282CX, 
74284EX, 74290X, 74281EX.

14720

      00.000 Neutral

•	Ghiera di fissaggio per cartuccia
miscelatori art.:

•	Fixing plug for mixer cartridge art.:
•	Écrou de fixation pour cartouches mitigeurs art.:
•	Befestigungsringmutter für Mischbatterien 

Kartusche art.:
•	Anilla de fijación para cartucho

mezcladores art.:

74284EX.

29432

      00.000 Neutral

•	Cappuccio coprighiera per art.:
•	Cover ring nut cap for art.:
•	Cache écrou couvre-joint pour art.:
•	Ringverkleidung für art.:
•	Embellecedor de anilla para art.:

74284EX.

29431X

      50.050 Stainless Steel 
      59.064 PVD Br. Gun Metal
      59.067 PVD Br. Copper Bronze
      59.098 PVD Br. Pale Gold

•	Cartuccia per art.:
•	Cartridge for art.:
•	Cartouche pour art.:
•	Filtereinsatz art.:
•	Cartucho serie art.:

74210X, 74212X, 74215X, 74226X, 
74225X, 74218EX.

31464

      00.000 Neutral

•	Vitone a dischi ceramici 90°
apertura antioraria per art.:

•	Ceramic disks cartridge 90°
counterclockwise opening for art.:

•	Têtes à disques céramiques 90°
ouverture sens antihoraire pour art.:

•	Seitenventil, Keramikoberteil 90°
entgegen Uhrzeigersinn Öffnung für art.:

•	Mando discos cerámicos 90°
	apertura en sentido antihorario para art.: 

69644X, 69647X.

10237

      00.000 Neutral

RICAMBI / SPARE PARTS / PIÈCES DÉTACHÉES / ERSATZTEILE / REPUESTOS
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•	Vitone a dischi ceramici 90°
apertura antioraria per art.:

•	Ceramic disks cartridge 90°
counterclockwise opening for art.:

•	Têtes à disques céramiques 90°
ouverture sens antihoraire pour art.:

•	Seitenventil, Keramikoberteil 90°
entgegen Uhrzeigersinn Öffnung für art.:

•	Mando discos cerámicos 90°
apertura en sentido antihorario para art.: 

74220EX, 74222EX.

11590

      00.000 Neutral

•	Vitone a dischi ceramici 90°
apertura oraria per art.:

•	Ceramic disks cartridge 90°
clockwise opening for art.:

•	Têtes à disques céramiques 90°
ouverture sens horaire pour art.:

•	Seitenventil, Keramikoberteil 90°
Uhrzeigersinn Öffnung für art.:

•	Mando discos cerámicos 90°
apertura en sentido horario para art.: 

74220EX, 74222EX.

11590SX

      00.000 Neutral

RICAMBI / SPARE PARTS / PIÈCES DÉTACHÉES / ERSATZTEILE / REPUESTOS
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

1.	 Con la trasmissione dell’ordine il Cliente accetta tacitamente tutte le condizioni sottoesposte. Le vendite si intendono perfezionate solo dopo espressa approvazione 
della nostra azienda.

2.	 La merce è venduta al prezzo in vigore alla data della consegna. I termini di consegna si intendono approssimativi e quindi non impegnativi e non danno diritto 
alcuno a mancato pagamento o richiesta di risarcimento.

3.	 La merce viaggia a rischio e pericolo del committente anche se venduta a franco destino. La spedizione viene effettuata nel modo ritenuto più idoneo dalla ditta 
venditrice. All’atto della consegna il committente è tenuto alla verifica del materiale ordinato nonché al reclamo diretto al vettore in caso di manomissione o 
danneggiamento dell’imballo.

4.	 È fatta riserva assoluta di rendere del materiale senza nostra preventiva autorizzazione scritta.

5.	 Ogni reclamo e contestazione dovrà essere comunicato a mezzo lettera raccomandata entro e non oltre 5 giorni dalla data di ricevimento. In caso di reclamo 
effettuato in tempo utile, la merce dovrà esserci inviata franco nostro magazzino previo verifica dell’eventuale difetto. Nel caso di materiale riscontrato difettoso per 
cause a noi imputabili si provvederà alla sostituzione del prodotto restituito esclusa ogni ulteriore responsabilità della ditta venditrice per tutte le conseguenze dirette e 
indirette derivanti dalla installazione e dall’impiego.

6.	 In caso di ritardato pagamento verranno addebitati gli interessi commerciali a decorrere dal giorno successivo alla scadenza senza ausilio di diffide.

7.	 Le installazioni e le descrizioni contenute nei nostri stampati non comportano obbligo di fedele esecuzione, i dettagli e le misure contenute sono da considerarsi 
approssimative e soggette a modifiche senza preavviso.

8.	 In qualsiasi controversia la competenza esclusiva sarà del Foro di Vercelli.

Newform si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, senza aggiornare tempestivamente questa pubblicazione, tutte quelle modifiche ai modelli, a scopo di 
miglioramento o per esigenze di carattere costruttivo.

Eventuali errori e/o refusi di stampa del presente listino non costituiscono motivo di contestazione.

RUBINETTERIA COLORATA

Per evitare errori o ritardi di spedizione, negli ordini specificare sempre il “numero di riferimento” corrispondente al colore prescelto sul n/s campionario colori.

Per colori e finiture NON DI SERIE, Newform si riserva di:

• Verificarne la fattibilità.

• Comunicare eventuali costi aggiuntivi.

• Stabilire adeguati tempi di consegna.

PREZZI

Tutti i prezzi indicati si intendono in euro al netto di I.V.A. Il presente listino annulla e sostituisce tutti i precedenti.

GENERAL CONDITIONS OF SALE

1.	 The buyer, by placing a purchase order, unconditionally accepts all the conditions below. Sales are considered confirmed only after the express approval of our 
company.

2.	 Products are sold at the price applicable at the date of delivery. Terms of delivery are approximative and not binding and will not entitle the Buyer to claim 
compensation for any damages or indemnities of any kind.

3.	 The goods travel at risk and expense of the Buyer even if Delivered Duty Paid. The selling company chooses the most suitable shipment method. The Buyer must check 
at the time of the delivery and detect any discrepancies related to the packaging, quantity, type and integrity of the Products with notification to the carrier.

4.	 It is not allowed to return products without our prior written authorization.

5.	 Any complaint and dispute must be communicated by registered letter within 5 days from the receipt. In the event of a complaint made in due time, Products must be 
immediately sent to our warehouse to allow the completion of the necessary tests. In case of defective products due to production problems, the defective product will 
be replaced, excluding any further liability for damages and/or defects of the Products deriving from anomalies caused by, or connected to, the installation by the 
Buyer or by the final consumer.

6.	 In case of late payment, interest rates will be charged starting from the day following the deadline without any notice.

7.	 The installations and descriptions in our documents do not imply an obligation of faithful execution, the details, and measures here are to be considered approximate 
and subject to change without notice.

8.	 Any dispute related to the Products supplied to the Buyer shall be decided by the Court of Vercelli.

Newform reserves the right to modify all models for the purpose of improving them or for manufacturing needs, without prior notice to this publication and at any time.

Possible mistakes and/or misprints of current price list will not be object of dispute.

COLOURED ITEMS

In order to avoid mistakes or delays in shipping please always specify the reference number related to your choice based our colour table.

For DIFFERENT colours and finishings, Newform reserves the possibility:

• To accept the order.

• To review the price.

• To adjust delivery time.

PRICES

All prices do not include VAT. The present price list cancels and replaces all previous ones.
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CONDITIONS GÉNÉRALES DE VENTE

1.	 Lors de la transmission de la commande, le Client accepte tacitement toutes les conditions énoncées ci-dessous. Les ventes ne sont pas considérées comme conclues 
qu’après l’accord exprès de notre société.

2.		 Les prix des marchandises vendues sont ceux en vigueur au jour de la date de livraison. Les conditions de livraison s’entendent approximatives et donc non 
contraignantes et ne donnent aucun droit au non-paiement ou à une demande d’indemnisation.

3.		 Le risque du transport est supporté en totalité par l’acheteur, même si les marchandises sont vendues « rendu droits acquittés ». L’expédition est effectuée de la manière 
jugée la plus appropriée par la société de vente. Lors de la livraison, le client est tenu de vérifier le matériel commandé ainsi que de déposer une réclamation directe 
auprès du transporteur en cas d’altération ou de détérioration de l’emballage.

4.	 Il est absolument interdit de retourner du matériel sans notre autorisation écrite préalable.

5.		 Toute réclamation et contestation doit être communiquée par courrier recommandée AR dans un délai maximal de 5 jours à compter de la date de réception. En cas 
de réclamation dans les délais impartis, la marchandise doit nous être envoyée pour qu’on puisse effectuer des tests. Dans le cas d’un produit jugé défectueux pour des 
raisons qui nous sont imputables, le produit retourné sera remplacé, excluant toute responsabilité supplémentaire de la société de vente pour toutes les conséquences 
directes et indirectes découlant de l’installation et de l’utilisation.

6.		 En cas de retard de paiement, les intérêts commerciaux seront facturés à compter du jour suivant la date limite sans l’aide d’avertissements.

7.		 Les installations et les descriptions dans nos documents n’impliquent pas d’obligation d’exécution fidèle, les détails et les mesures doivent être considérées comme 
approximatives et soumis à changement sans préavis.

8.		 Tout litige relatif à l’interprétation et à l’exécution des présentes conditions générales de vente est soumis au Tribunal de Vercelli.

Newform s’accorde le droit de modifier ses modèles à tout moment, sans mettre à jour immédiatement cette publication, à des fins d’amélioration ou de production.

Toute erreur et/ou fautes de frappe de ce tarif ne sont pas motif de réclamation.

ARTICLES COLORÉS

Afin d’éviter des erreurs d’expédition ou des retards, indiquez toujours le “numéro de référence” correspondant à la finition choisie sur nos documents.

Pour les finitions qui ne sont pas de série, Newform se réserve le droit de:

• Vérifier la faisabilité.

• Communiquer d’éventuels coûts supplémentaires.

• Définir de nouveaux délais de livraison.

PRIX

Tous les prix sont en euros et calculés hors taxes. Ces tarifs publics annulent et substituent les précédents.

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN FÜR DEN VERKAUF

1.	 Mit der Sendung der Bestellung akzeptiert der Kunde stillschweigend alle unten ausgeführten Bedingungen. Die Verkäufe sind erst dann abgeschlossen, wenn unser 
Unternehmen die Bestellung ausdrücklich angenommen hat.

2.	 Die Ware wird zum am Lieferdatum gültigen Preis verkauft. Die Lieferfristen sind nicht bindend und berechtigen nicht zur Zahlungsunterlassung oder 
Kostenrückerstattung.

3.	 Die Ware reist auf Risiko und Gefahr des Auftraggebers, auch wenn Sie frei Haus geliefert wird. Die Spedition erfolgt auf die nach dem Ermessen des 
Verkäuferunternehmens geeignetste Weise.  Bei der Aushändigung der Ware ist der Auftraggeber verpflichtet, das bestellte Material zu prüfen und Manipulation oder 
Beschädigung der Verpackung direkt beim Frachtführer zu beanstanden. 

4.	 Ohne unsere vorherige schriftliche Genehmigung darf auf keinen Fall das Material zurückgeschickt werden.

5.	 Jede Reklamation oder Beanstandung muss per Einschreiben innerhalb von 5 Tagen ab dem Erhalt der Ware mitgeteilt werden. Bei einer fristgerechten Reklamation 
muss die Ware frei Lager zurückgeschickt werden und wird auf den Mangel geprüft. Wenn das Material einen Mangel aufweist, der uns zugeschrieben werden 
kann, wird das zurückgeschickte Produkt unter Ausschluss jeder weiteren Haftung für alle direkten und indirekten Folgen durch die Installation und die Verwendung 
ausgetauscht.

6.	 Bei Zahlungsverzögerungen werden Verzugszinsen ab dem auf den Ablauf der Zahlungsfrist folgenden Tag berechnet, ohne dass es einer Abmahnung bedarf.

7.	 Die in unseren Druckerzeugnissen enthaltenen Installationen und Beschreibungen sind unverbindlich, die angegebenen Details und Maße sind als annähernd zu 
betrachten und können ohne Vorankündigung geändert werden.

8.	 Alle Rechtsstreitigkeiten werden ausschließlich vor dem Gericht Vercelli gebracht.

Newform behält sich das Recht vor, zu jedem Zeitpunkt ohne fristgemäße Aktualisierung dieser Publikation alle zur Verbesserung oder wegen bautechnischen 
Anforderungen notwendigen Änderungen an den Modellen vorzunehmen. 
Etwaige Irrtümer und/oder Druckfehler in dieser Preisliste sind kein Grund zur Beanstandung.

FARBIGE ARMATUREN

Um Versandfehler oder -verzögerungen zu vermeiden, muss immer die „Referenznummer“ für die gewählte Farbe auf unseren Farbmustern angegeben werden.

Für Farben und Oberflächen, die NICHT STANDARD sind, behält sich Newform das Recht vor:

• Überprüfung der Machbarkeit.

• Informieren über eventuelle weitere Kosten.

• Festlegung der Lieferzeiten.

PREISE

Alle Preise sind in Euro und ohne Mehrwertsteuer. Diese Preisliste annulliert und ersetzt alle vorherigen Preislisten.
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CONDICIONES GENERALES DE VENTA

1.	 Con la transmisión del pedido, el Cliente acepta tácitamente todas las condiciones expuestas a continuación. Las ventas se consideran perfeccionadas solo después de 
la aprobación expresa de nuestra empresa.

2.	 La mercancía se vende al precio vigente en la fecha de entrega. Los plazos de entrega son aproximados y, por lo tanto, no vinculantes y no dan derecho a ningún tipo 
de falta de pago o solicitud de indemnización.

3.	 La mercancía viaja por cuenta y riesgo del cliente, incluso si se vende con entrega en el destino. El envío se realiza de la manera que la empresa vendedora considere 
más adecuada. En el momento de la entrega, el cliente está obligado a verificar el material solicitado, así como a reclamar directamente al transportista en caso de 
manipulación o daño del embalaje.

4.	 Está absolutamente reservado el derecho de devolver material sin nuestra autorización previa por escrito.

5.	 Todas las quejas y reclamaciones deberán comunicarse por carta certificada en un plazo máximo de 5 días a partir de la fecha de recepción. En caso de reclamación 
efectuada a su debido tiempo, la mercancía deberá ser enviada franco nuestro almacén previa comprobación del eventual defecto. En el caso de material encontrado 
defectuoso por causas imputables a nosotros, se procederá a la sustitución del producto devuelto, excluyendo cualquier responsabilidad adicional de la empresa 
vendedora por todas las consecuencias directas e indirectas derivadas de la instalación y el uso.

6.	 En caso de retraso en el pago, se cobrarán los intereses comerciales a partir del día siguiente al vencimiento sin la mediación de avisos.

7.	 Las instalaciones y las descripciones contenidas en nuestro material impreso no implican obligación de fiel ejecución, los detalles y las medidas contenidas son 
aproximadas y están sujetas a cambios sin previo aviso.

8.	 Ante cualquier controversia, la competencia exclusiva será del Tribunal de Vercelli.

Newform se reserva el derecho de realizar en cualquier momento, sin actualizar oportunamente esta publicación, todas las modificaciones de los modelos que considere con 
fines de mejora o por necesidades de fabricación.

Los eventuales errores y/o erratas de impresión de este catálogo no constituyen motivo de reclamación.

GRIFERÍA DE COLOR

Para evitar errores o retrasos en el envío, en los pedidos especifique siempre el “número de referencia” correspondiente al color elegido de nuestro muestrario de colores.

Para colores y acabados NO ESTÁNDAR, Newform se reserva el derecho de:

• Comprobar su viabilidad.

• Comunicar cualquier coste adicional.

• Establecer plazos de entrega adecuados.

PRECIOS

Todos los precios indicados se entienden en euros sin IVA. Este catálogo anula y sustituye a todos los anteriores. 
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CERTIFIED QUALITY SYSTEM

Newform’s first priority is to create high quality products, 
conceived carefully in every single detail and produced 
only with first quality materials, a method recognised by 
UNI-EN ISO 9001 standards for design and production 
of sanitary taps and bathroom accessories. Furthermore, 
creation and implementation of an integrated 
system to continuously improve working conditions 
and reduce environmental impact according to  
ISO 45001 and ISO 14001 standards is another 
important step towards Corporate Social Responsibility.

SISTÈME DE QUALITÉ CERTIFIÉ 

L’exigence prioritaire de Newform est de produire des 
objets de qualité supérieure, produits exclusivement 
avec des matériaux de premier choix et selon un 
processus de production certifié ISO-ES 9001, De 
plus, nous avons créé un système intégré qui permet 
une amélioration constante des conditions de travail et 
une réduction constante de l’impact de la prodution sur 
l’environnement selon les standards de production ISO 
45001 et ISO 14001 garantissant ainsi la responsabilité 
sociale de notre entreprise vis-à-vis de ses employés 
mais aussi de ses clients.

ZERTIFIZIERTES QUALITÄTSSYSTEM

Das Hauptziel von Newform ist es, ein Produkt von 
höchster Qualität zu liefern, das sorgfältig entworfen 
und nur mit Materialien erster Wahl gebaut wird, 
die gemäß den UNI-EN ISO 9001 Zertifizierung 
fur Design und die Produktion von Sanitärarmaturen 
und Badezimmerzubehör entspricht. Darüber 
hinaus sind die Schaffung und Implementierung 
eines integrierten Produktionsverfahren, das die 
systematische Verbesserung der Arbeitsbedingungen 
und die Verringerung der Umweltbelastung gemäß den 
Normen ISO 45001 und ISO 14001 ermöglicht, ein 
weiterer wichtiger Schritt in Richtung einer zunehmend 
bewussteren sozialen Verantwortung von Unternehmen.

SISTEMA DE CALIDAD CERTIFICADO 

El objetivo prioritario de Newform es proporcionar un 
producto de calidad superior, diseñado minuciosamente 
y construido únicamente con materiales de primera 
calidad, una metodología certificada según las normas 
UNI-EN ISO 9001 para el diseño y la fabricación de 
grifería sanitaria y accesorios de baño. Además, la 
creación e implementación de un sistema integrado 
que permite sistemáticamente mejorar las condiciones 
de trabajo y reducir el impacto ambiental según 
las normas ISO 45001 e ISO 14001, Es otro paso 
importante hacia una responsabilidad social cada vez 
más consciente de la empresa.

Lo scopo prioritario di Newform è quello di fornire un prodotto di qualità superiore, progettato 
minuziosamente e costruito solamente con materiali di prima scelta, una metodologia certificata 
secondo le norme UNI-EN ISO 9001 per la progettazione e produzione di rubinetteria sanitaria e 
accessori da bagno. Inoltre, la creazione e l’implementazione di un sistema integrato che permette 
sistematicamente di migliorare le condizioni lavorative e di ridurre l’impatto ambientale secondo gli 
standard ISO 45001 ed ISO 14001, è un altro importante passo verso una sempre più consapevole 
responsabilità sociale d’impresa.

SISTEMA DI QUALITÀ CERTIFICATO
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Direzione Creativa / Creative Direction / Direction créative 
Kreative Richtung / Dirección Creativa: Newform

Le immagini ambientate presenti sul catalogo hanno il solo scopo di enfatizzare il 
design dei prodotti e non garantiscono l’effettiva fattibilità.  	
 
Per l’installazione avvalersi, quindi, della consulenza di un professionista del 
settore. 

I colori rappresentati nelle immagini sono puramente indicativi.

L’azienda si riserva in qualunque momento di apportare senza preavviso 
modifiche a prodotti e accessori.

Eventuali errori e/o refusi di stampa del presente listino non costituiscono motivo 
di contestazione.

The images in the catalogue are intended to emphasise the design of the products 
and do not guarantee actual feasibility. For installation, consult a professional in 
the field.	
 
The colours shown are just an indication.

The Manufacturer reserves the right to modify products and accessories at any 
time without prior notice.

Possible mistakes and/or misprints of current price list will not be object of dispute.

Les photos présentes dans le catalogue visent uniquement à souligner le design 
des produits et elles ne garantissent pas la faisabilité concrète. Donc, pour 
l’installation, veuillez recourir aux conseils d’un professionnel du secteur.

Les couleurs des images présentées sont à considérer purement indicatives.

La société se réserve le droit d’apporter toute modification aux articles et 
accessoires à tout moment et sans préavis. 

Toute erreur et/ou fautes de frappe de ce tarif ne sont pas motif de réclamation.

www.newform.it
newform@newform.it

NEWFORM S.p.A.
via Marconi, 25/A
Frazione Vintebbio 
13037 Serravalle Sesia (VC) Italy
Phone: +39 0163 452011 (r.a.)

Die Umgebungsbilder im Katalog haben nur den Zweck, das Design der Produkte 
hervorzuheben und stellen keine Garantie für die tatsächliche Machbarkeit dar. 
Nehmen Sie daher für die Installation den Rat eines Fachmanns der Branche in 
Anspruch.	
 
Die in den Bildern gezeigten Farben sind nur Richtwerte.

Das Unternehmen behält sich das Recht vor, jederzeit ohne Vorankündigung 
Änderungen an Produkten und Zubehör vorzunehmen.

Etwaige Irrtümer und/oder Druckfehler in dieser Preisliste sind kein Grund zur 
Beanstandung.

Las imágenes ambientadas en el catálogo tienen el único propósito de 
destacar el diseño de los productos y no garantizan la viabilidad real.  
Por esta razón, recurra para la instalación al asesoramiento de un profesional 
del sector.

Los colores representados en las imágenes son meramente indicativos.

La empresa se reserva el derecho en cualquier momento de realizar cambios en 
los productos y accesorios sin previo aviso.

Los eventuales errores y/o erratas de impresión de este catálogo no constituyen 
motivo de reclamación.
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